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Aunomauuﬂ: 6 OaHHOU cmambve paccmampueaemcs codepofcaﬂue KOHYyenma «AaH2AUYAHUH) C UCNOJIb306AHUEM
6pumaHCI<020 U pycCKo20 HAYUOHANIbHbIX KOPHYCO8. AKmyCL/ZbHOCI’I’lb UCCe008aAHUL 0OBACHACC HEO0OX0OUMOCbIO
U3y4eHusl cneuud)uku HAYUOHANbHO2O MeHmaiumema U MoblileHUs, 8blPANCEHHbIX cpedcmeaﬂm A3blKA, 4mMo no3leoJisiem
6 umoze obecneuusamo YCReutHyro MexCcKyiomypHyto KOMMYHUKAYUIO. B kauecmee ocnosHbix Memooos UCnob3yromcs
Memoo KOpnyCcHO2cO uccnedoeaHuﬂ, KOlefel’lmyaJlebllj u cpagHumerbenZ Mmemoowl. Hccaedosarnue KOoHYyenma ¢
npuejiedenuem 0cpomHozco qu)OpMaquHHOZO Maccuea Kopnycoe no3eonisaem noaydunio bonee mounoe npeécmaeﬂenue
anenu4an o camux cebe u uepes npusmy pyccKkoco KOJZIEKMUBHO20 A3blKOB0O2O CO3ZHAHUA.

Knwuesvie cnosa: JUHCBOKYIbMYPOIO2cUA, KOSHUMUBHAA JTUHSE6UCMUKA, KOPNYCHAA JUHSE6UCMUKA, HAYUOHAIbHAA
MEHRMANbHOCNb, KOHUenm «AHSIUYAHUH).

VIIK 81°22

B mpormecce mo3HaHMA OKPYKAIOIIETO MHpPA, YYacTHsl B OOLIEHWH C APYTMMH JIIOJbMH B CO3HaHMHU YEJIOBEKA
MIPOUCXOIUT (POPMHUPOBAHNE KOHIIETITOB, 00OOIIAIOIINX OIBIT OCBOSHHS UM OIPEACICHHOTO (parMeHTa PEealbHOCTH U
KOMMYHUKaTHBHON AEATENBHOCTH. SI3BIKOBBIC 3HAKH BBICTYNAIOT B ()yHKIIMM OCHOBHBIX EIWHUI, OOBEKTHBUPYIOIINX
KOHIIENTHI, a A3bIKOBasi KAPTUHA MHPa — OCHOBHBIM CIIOCOOOM OTPa)KCHUSI KOHIIENTYaJIbHOM CHCTEMbI YEJIOBEUECKOTO
co3Hanus. [ToaTomy 11 obecrieueHns yCTIEIHON MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMA HEOOXOIUMO UMETh IIPEACTaBICHUE
O SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa MapTHepa [0 PE4YeBOMY OOLICHWIO, MepeAarolieii 0COOCHHOCTH €ro HalMOHAIbHOTO
MCHTAJIMTCTA U MBIIIJICHUA.

KOHI_ICHT «AHTJIMYaHUH» SABJISICTCA OJHHUM H3 KIHOYCBBIX B 6pPITaHCKOI>1 JIMHTBOKYJIBTYPEC. Takue KadycCTBa, KakK
«CIEPIKAHHOCTBY, CIIPHUBATHOCTBY, «IOMY», «YECTHAs Urpay, «TPAAULMSI» U Ap., IPEICTaBIAIOT cO00i HEOTheMIIeMbIe
YepThl aHIIMHCKOTO XapaKTepa U COOTBETCTBEHHO BXOJST B COCTAB KOHIIETITA «AQHTJINYaHHH.

HccnenoBatenn OTMEYAIOT, YTO CTaHIAPTH3aLUs KyJIbTYphl W YHHMBEPCAIM3alMsl HPABCTBEHHBIX OPHUEHTHPOB B
Hauvasie XX| Beka, BOZHUKAIONIME B pe3ysibTaTe III00aIM3alii U pa3MbIBaHUS KYJITYPHBIX U HallMOHAIBHBIX TPAHMII,
CTaBAT IO/ YTPO3y COXpaHEHHE HAIMOHAIBHBIX TPaJUINi M IIEHHOCTEH, U JUIs ITPEOJOIeHHUs KPU3HCa HAIIMOHAIBHOTO
CaMoOIIpeIelIeHUsT Heo0X0AUuMO o0palieHue K cBoeMy KynbTypHOMY Hacieanto (A.C. MatseeBa, 1.A. I'epacumoBa,
B.IO. UBaxuos, /[I.B. Jlememer u np.). MIMeHHO mO3TOMYy Hambojee aKTyaldbHBIM MPEICTABICTCS H3yUCHUE
COZIEpKaHMS KOHIIENTA «aHMIMYAaHWH» C HCIOJB30BAaHMEM KyIbTypHOTO Hacienus BemukoOpuranmn. C mapyroi
CTOPOHBI, JUIA BBIABICHUS CHEUMGHUKH BOCHPUSATHSA KOHIENITA «AHTTIMYAaHWH» B PYCCKOS3BIYHOM KOJUIEKTHBHOM
CO3HAaHMM U OCMBICIICHHS OTJIMYMM OT o00pasa, CIIOKHUBILETOCS B AaHIJIOA3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPE, CUHUTAEM
HEOOXOIUMBIM OOpaTHTBCA M K PYCCKMM HCTOPUYECKMM W COBPEMEHHBIM ITyONHKaIsM. B KauecTBe OCHOBHOTO
MeTo/ia B IaHHOH paboTe MCIOIb3YEeTCsl METO/I KOPITYCHOTO MCCIIEI0OBaHUSI.

O6pamasce K JAeHUHUIMAM TMOHATHS «aHrmudanue» (“Englishmsn™), Mel mpuxomuM K 3aKIIOYCHHIO, YTO
AHIVIMYAHUH — 3TO YPOXKEHEL AHIJIMH, J)KUTEIb AHIJIMU WIN YeJOBEK, MMEIOIIUIl aHriuiickue KopHu. Tak, cioBapb
“English Oxford Dictionaries mpeanaraer cinenyromiee onpeaenenue: “Englishman — a male native or inhabitant of
England, or a man of English descent” [4]. CnoBapy CHHOHHMOB IMO3BOJISIOT ONPENCIHTh OOJee NeTanTbHO KOHTEHT
paccMaTpruBaeMoOro KOHIIENTa, BKJIIOYas M €ro KOHHOTATHBHYIO COCTaBisomyro. Hampumep, cinoBaph CHHOHHMOB
anriuiickoro s3eika “‘Power Thesaurus” mpuBoaut k cnoBy “Englishman” 76 cunoHMMOB, cpean KOTOPBIX, B
gactHoCcTH, “John Bull”, mpexcransronmii coGupaTesHblii 06pa3 THITHYHOTO aHTJIHYaHHHA, HAaJEeJIEHHOTO TYBCTBOM
fomopa; “fine gentleman”, win «cnaBHBI MKEHTIBMEH», B CEMaHTHKE KOTOPOTrO MPUCYTCTBYIOT IIOJOKHTEIbHBIC
XapakTepucTHKu obpasza anrinuanuHa; “Red coat”, o3Hauarommil «kpacHblii MyHAHpP» (KPacHOTO I[BETa BOCHHAS
napajaas hopma rocyaapers Coapykectsa Harui) [2].

PaccMoTpuM 0COGEHHOCTH pENpe3eHTalui 00pas3a aHrIMYaHrHa B BpuTaHcKoM HaruoHansHOM Kopiyce (“British
National Corpus™) [3], Bkmrouaromiem Gosee 100 MH. CIOB OPUTAHCKOTO aHTIMICKOTO SI3bIKA U3 IIMPOKOTO Kpyra
HCTOYHUKOB. B Ka4yCCTBC OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB KOHIICIITA MBI BbISIBUIIA MMPUHAJIC)KHOCTDH K
AHTJIMICKOM/OPUTAHCKOW HAI[MM, YBJICYCHHE CIOPTOM; JIIOOOBh K TIIHMBY, YHIICAM M CTEHKaM; MNaTPUOTH3M;
CIIepKaHHOCTB; BOCIIPHSTHE CBOETO JKWJIMINA KaK KPENOCTH; 3JIETaHTHOCTh B OZEXKIE; FOPJOCTh 3a HAlUIO, AaBIICH
MHpPY MHOTO TAJAaHTJIUBBIX JIMYHOCTEH; 3aKOHOMOCIYIIHOCTh; «OCTPOBHAs» ICHXOJIOTHS; JIO0OBb K JXHBOTHBIM;
CTpEeMJIEHHE K YeIMHEHHOCTH U Jp.

Bxox/eHne aHTTIMHCKON KyJIbTYphl M aHIJIMHCKOTO s3bIKa B KYJIBTYPHOE CO3HAaHHME POCCHICKOro odiecTBa ObLIO
CIJIC/ICTBHEM CTAaHOBIJICHHS W Pa3BUTHA OTHOIICHUH Mexay Poccueil 1 AHrmei, Hadaao KOTOPBIX OTHOCAT MPHMEPHO K
Xl Bexy. bypHas n mmTenbHas HCTOPUS PAa3BUTHS JABYCTOPOHHMX KOHTAKTOB MEXKIy IBYMsS JepKaBaMH BKJIIOYaa
TIepUOABI OOOCTPEHUSI M yIYYIICHUS OTHOIIEHWH, OTKPHITOTO BOCHHOTO MPOTHBOCTOSHHSA W AKTUBHOTO TOPTOBOTO
COTpYAHHYECTBA, aHI0hoOHK 1 anrmoMannd. B HarronaasHOM KOpITyce pyccKoro si3bika [1] KOHIenT «aHTTHYaHrH»
Berpedaercss B 1233 moxymenrtax B 2576 BxoxaeHUsX. Cpean OCHOBHBIX COCTaBIISIOIIMX KOHIIETITA «aHTIWYaHUHY,



OTPaXCHHOTO B SI3BIKOBOH KApTUHE MHpPE POCCHUSH, BBLICIHM CIEIYIOIIHE: YyBCTBO IOMOpa; TpyOKa W TPOCTh Kak
HEOThEMJIEMBIE aTpHOyT BHEUIHETO OOJHMKA; AIIETaHTHOCTh, HEBOZMYTUMOCTB; KOHCKas (pM3MOHOMUS; OJeTHOe WM
pBDKee JIMLO; BEXIMBOCTD; NEJAaHTHYHOCTD; (BJIErMaTHYHOCTD; XYAOLIaBOCTh; aPHCTOKPATHYHOCTh; BEICOKOMEPHOCTD;
[IPUBEPKEHHOCTD TPaJHLIM; IPEAIIOYTEHHUE B €/1¢ MIOIYChIPOTO MACA; MY>KECTBEHHOCTD; JTI000Bb K Cal0BOJCTBY H JIp.
Takum 00pa3oMm, HccleIOBaHHWE KOHIICNTA <«AHIVIMYaHMH» Ha OCHOBE KOPIYCHOW JIMHTBHUCTUKU TIO3BOJISIET
JICTAILHO, C MCIOJIb30BAHUEM OTIPOMHOM MacChl HMCTOYHHUKOB, MPOAHAIM3UPOBATH €r0 COJCPIKaHUE, OIPEHEIUTh
TPAaKTOBKY 00pa3a Kak CaMHMH aHIIMYaHAMH, TaK ¥ PYCCKHUMH, YTO, OE3YyCIIOBHO, CIIOCOOCTBYET Oojiece riIyOOKOMY
IMPOHUKHOBECHUIO B OCO6CHHOCTI/I MUPOIIOHUMAHUA aHI'TIMYaHaMHW U OpraHu3anun yCHeLLIHOﬁ KOMMYHUKAIIUU C HUMHU.
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